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Цаконский диалект, один из наиболее загадочных диалектов, распространен в 

округе Южной Кинурии. Во многом его необычность связана с тем, что цаконский непонятен носителям других диалектов и стандартного варианта языка. Как правило, это связывают с тем фактом, что он не прошел стадию эллинистического койне, как большинство диалектов новогреческого языка, а является потомком дорийского диалекта, на что указывают некоторые характерные для него признаки. 
Исследования по «цаконоведению», а именно труды таких учёных, как Михаил Деффнер, Афанасий Костакис и Юбер Перно были, в основном, написаны в конце XIX – первой половине XX века. Работ же, анализирующих современное состояние диалекта, нет, если не считать некоторых статей М. Л. Кисилиера и В. В. Федченко. 
Данный доклад посвящен анализу лексического материала, собранного в ходе экспедиции в Цаконию, а именно в городе Леонидион, деревнях Мелана, Тирос и Васкина, в октябре 2012 года. Первоначально был проанализирован словарь Афанасия Костакиса на предмет наличия заимствований в цаконском диалекте. В целом, цаконский диалект представляется устойчивым в плане лексики, поскольку демонстрирует довольно малое количество заимствований из иностранных языков. Всего удалось обнаружить около 700 заимствований. На первое место по количеству выходят заимствования из турецкого и итальянского языков, что объясняется историческими событиями. Затем из общего количества выявленных заимствований были выделены те, которые не встречаются в стандартном варианте новогреческого языка. На базе этого исследования была составлена анкета, в которую вошли лексемы, соответствующие следующим критериям: являющиеся заимствованиями и отсутствующие в основных словарях новогреческого языка (новогреческом этимологическом словаре «Λεξικό της νέας ελληνικής γλώσσας» Г. Бабиниотиса 1998 года и словаре новогреческого языка «Λεξικό της κοινής νεοελληνικής» кафедры М. Триандафилидиса 1998 года). На цаконском диалекте новогреческого языка — «τα γρούσσα νάμου» — как цаконцы сами называют свой язык — сегодня говорят в девяти деревнях. Удалось опросить жителей четырех населенных пунктов, а именно столицы Цаконии Леонидиона и деревень Мелана, Тирос и Васкина. 
Таким образом, было выявлено либо полное незнание той или иной лексемы, то есть неиспользование того лексического запаса, который фиксирует Афанасий Костакис в словаре, либо знание лексемы во всех частях Цаконии, либо ситуация, когда информант слышал данную лексему, но не может вспомнить, что она означает. Было отмечено лучшее владение животноводческой лексикой в горных деревнях и морской лексики в прибрежных населенных пунтах, что естественно. Также стоит отметить некоторые различия в произношении. Например, заимствование pacavúra ‘полотенце’ от венецианского spazzaura в Тиросе получило отражение bacavúra, а в Мелане – bačavúra. 
В итоге, можно сделать вывод, что в цаконском диалекте основная лексика общегреческая, а непонятным диалект делают не заимствования, а, скорее, фонетические изменения, произошедшие в цаконском.
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